
Město  Česká  Kamenice,  IČ0  261  220,  se  sídlem  v České  Kamenici,  náměstí  Míru  219,
zastoupené starostou města Mgr. Janem Papajanovským, dále jen pronajímate] na straně
jedné

a

!; Kemp Děčín s. r. o., IČ0 02891972, se sídlem Thunská 1019/32, 405 02 DĚČÍN, zastoupený

|jednatelemMgr.Svenemczastkou,dálejennájemce,nastmědruhé
uzavíraýí níže uvedeného dne, měsíce a roku uzavřená podle ustanovení § 2201 zákona č. 89/2012 Sb.,

občanslqý zdkoník, (dále jen „ občanslý zókoník") tuto
*

NAJEMNI SMLOUVU
číslo smlouvy 1/2023/KEMP

spis: 388/2023

1.

PŘEDMĚT NÁJMU A SLUŽEB S NÁJMEM SPOJENÝCH

1.   Touto  smlouvou  se  pronajímatel, jako  výlučný  vlastník,  zavazuje přenechat nájemci  do
užívání následující nemovité věci výlučně za účelem provozování kempu:

a)   část pozemku p. č.1726/1  o výměře 2413  m2 -z toho pronajato 2017 m2 a část
pozemku  p.   č.1726/5  o  výměře  2724  m2  -ztoho  pronajato  277  m2,  vše
v katastrálním území Česká Kamenice
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Celková výměra nemovitostí činí 7692  m2. Nemovité věci jsou dále podrobněji vymezeny
v mapovém podkladu, který tvoří přílohu č.  1 této smlouvy.

Touto  smlouvu se  dále  pronajímatel, jako výlučný  vlastník,  zavazuje přenechat nájemci  do
užívání následující movité věci související s provozováním kempu:

c)   gastro kontejner (stravovací zázemí) vč.  základní technologie (rozvody elektřiny,
vody a odpadu, kuchyňské pulty) doplněný o terasu ®odrobněji vymezen v příloze
č. 2 této smlouvy),

d)   dva sanitární kontejnery ®odrobněji vymezeny v příloze č. 3 této smlouvy).

2.   Nájemce se zavazuje platit za nájem věcí uvedených v odst.  1 pronajímateli níže sjednané
nájemné a dále se zavazuje:

a)    zajistit pro pronajímatele výběr vstupného na městské koupaliště, v době provozu
městského koupaliště, za níže sjednaný poplatek,

b)    provádět  na  městském  koupališti,  v době  provozu  a  provozní  době  městského
koupaliště, dle schváleného provozního a návštěvního řádu, které tvoří přílohu č. 4
této smlouvy, dohled,

c)    zajistit  pro  pronajímatele  úklid  sociálního  zařízení  koupaliště,  v době  provozu
městského koupaliště, za níže sjednaný poplatek,

d)    vybudovat na nemovitostech dle odst.  1  písm.  a) a b) ubytování pro návštěvníky
kempu, dle studie, která tvoří přílohu č. 5 této smlouvy,

e)    zajistit  vybavení  gastro  kontejneru nezbytné  pro  provoz bistra  a  společenského
zázemí.

3.   Za účelem zpřesnění povimosti nájemce dle odst.  2 písm.  b) vydá pronajímatel nájemci
vždy před zahájením každé sezóny provozu městského koupaliště písemný pokyn, kterým
zpřesní počet osob, které budou v provozní době vykonávat dohled.



11.

NÁJEMNÉ A DOBA TRVÁNÍ NÁJMU

Nájemné za pronajaté nemovitosti a doba trvání nájmu se sjednává na základě dohody
smluvních stran takto:

a)   v pNním roce se stanovuje částka, za pronajaté nemovitosti uvedené v článku 1., odst.
1, písm. a) a d) této smlouvy, ve výši 1 Kč/m2/rok, tj. celková částka ve výši 2.294 Kč.
Doba trvání nájmu se sjednává od 19. 6. 2023 do 31.12. 2023, za výše sjednané nájemné
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variabilní symbol 9035001274.
Alikvótní část za rok 2023 činí částku ve výši 1.147 Kč.

b)   V následujících letech se stanovuje částka, za pronajaté nemovitosti uvedené v článku
1., odst.  1, písm. a), b) a d) této smlouvy, ve výši 200.000 Kčníalendářní rok. Doba
trvání nájmu se sjednává od 01.01.2024 do 31.12.2038, za výše sjednané nájemné s tím,
že nájemce se zavazuje toto nájemné uhradit nejpozději do 31. 10., příslušného roku,
a to na účet vedený u České spořitelny v České Kamenici č. účtu 19-0921392379/0800,
variabilní symbol 9035001274.

Po vzájemné dohodě obou smluvních stran může nájemce nájemné proinvestovat a nevznikne
mu tím tak povinnost nájemné uhradit. Investice nájemce prokazatelně doloží, avšak všechny
takto zainvestované předměty se stanou majetkem pronajímatele.

c)   částka za pronájem gastro kontejneru se stanovuje na  15.000 Kč/měsíc/za provozní
období  městského  koupaliště,  dále  se  pak  sjednává  částka  za  pronájem  gastro
kontejneru   na   2.500   Kč/měsíc/mimo   provoz   městského   koupa]iště,   alikvotně
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č. účtu 19-0921392379/0800, variabilní symbol ............................

Poplatky za sjednané služby, které bude vykonávat nájemce pro pronajímatele, se sjednává
na základě dohody smluvních stran takto:

a)   poplatek za dohled dle čl. I odst. 2 písm. b) a za úklid sociálního zařízení koupaliště dle
čl. I odst. 2 písm. c) se stanuje na 200 Kč za hodinu, kdy je příslušná služba vykonávána
s tím, že celková částka za daný rok bude vypočítávána dle skutečně odpracovaných
hodin a vyplacená vždy nejpozději do 25. dne měsíce následujícího po měsíci, kdy byly
příslušné   služby   vykonávány,   a  to   na  účet  nájemce   č.   účtu   2302529451/2010,
variabilní symbol -dle vystavené faktury. K poplatku dle tohoto ustanovení je dále
nájemce  oprávněn vyúčtovat  i  účelně  vynaložené  a prokázané  náklady  na vybavení
a spotřební   materiál   nezbytné   k provádění   příslušných   služeb   (zejména   úklidové
a hygienické prostředky).

Vstupné na městské koupaliště, které dle čl. I odst. 2 písm. a) nájemce vybere pro pronajímatele,
je nájemce povinen vždy do 25. dne měsíce následujícího po měsíci, kdy bylo vstupné vybráno,
odvést na účet pronajímatele  č.  účtu  19-0921392379/0800, variabilní symbol  9030000060
s tím,  Že  od  vybraného  vstupného  bude  nájemcem  odečten  servisní  poplatek  ve  výši  3  %
z vybraného vstupného. Zároveň s odvodem vstupného zašle nájemce pronajímateli v písemné
podobě přehled o vybraném vstupném za příslušný kalendářní měsíc.

Nájemce je  dále povinen nájemci  uhradit  spotřebovanou elektřinu a vodu  (vodné  i  stočné)
v gastro kontejneru dle čl. I odst.  1  písm. c), v sanitámích kontejnerech dle čl. I odst.  1  písm.
d) a dále v prostorech kempu vybudovaných na nemovitostech dle čl. I odst.  1 písm. a) a b), a
to  vše  na  základě  ročního  zúčtování,  které  nájemci  předloží  pronajímatel  vždy  k 31.   12.
příslušného kalendářního roku.



Nájemce je povinen pronajatou věc vrátit v den skončení nájmu pronajímateli, nedohodnou-li
se strany jinak. Neučiní-li tak, náleží pronajímateli výše sjednané nájemné, jako by nájem trval,
a to až do doby, než bude věc vrácena.

Smluvní strany se dále dohodly, Že jsou oprávněny v každém kalendářním roce jednostranně
zvyšovat  částky  uvedené  v této  smlouvě  o  průměmou roční  míru  inflace  v předcházejícím

žJa:#ň#=o:océ:sťýjádř:tna%tfcřÉýátkLTad:#igt:hoúgščení|Pojsionude;:|:#ířesbtíti;kýpc.hv|Cin;
vzájemně  si  písemně  oznámit  do  31.  května  kalendářního  roku,  ve  kterém  bude  zvýšení
provedeno,   přičemž   účimost   navýšení   nastává   od   prvního   dne   kalendářního   měsíce
následujícího po kalendářním měsíci, ve kterém bylo oznámení o navýšení doručeno.

Smluvní strany se dále dohodly, že ke všem částkám uvedeným v této smlouvě bude oběma
smluvními stranami účtováno DPH v zákonné výši.

111.

DALŠÍ UJHDNÁNÍ

Pronajímate] se dále zavazuje:
a)   umožnit nájemci uŽívat parkoviště městského koupaliště výhradně pro účely parkování

návštěvníků kempu včetně  karavanů - podrobněji  vymezeno  mapovým podkladem,
který tvoří přílohu č. 6 této smlouvy,

b)   zajistit  připojení  sítí  (rozvod  elektřiny  a  výlevku  odpadu)  na  parkovišti  městského
koupaliště,

c)   zajistit  oplocení,  terénní  úpravy  a  připojení  sítí  (rozvod  elektřiny,  vody  a  odpadu)
k nemovitým věcem, dle článku 1., odst.1, písm.  a), b), c) a d),  a to v termínu, který
umožní spuštění kempu do provozu od 1. 5. 2024,

d)   poskytnout nájemci k uŽívání cykloboxy.

IV.
PŘEDÁNÍ PŘEDMĚTU SMLOUVY

Pronajímatel při podpisu této smlouvy předal nájemci předmět smlouvy, coŽ obě strany svými
níže uvedenými podpisy rovněž stvrzují.

Nájemce  si  při  převzetí  předmět  smlouvy  řádně  prohlédl,  nemá  k  němu  Žádné  výhrady  a
prohlašuje, že j e způsobilý k uŽívání.

V.
DALŠÍ PRÁVA A POVINNOSTI STRAN

Práva a povinnosti smluvních stran:

1.   Změní-li nájemce hospodářské určení věci nebo způsob jejího užívání nebo poŽívání
bez   pronajímatele   předchozího   písemného   souhlasu,   může   pronajímatel   nájem
vypovědět bez výpovědní doby.

2.   Nájemce je povinen pečovat o pronajatou věc jako řádný hospodář, tuto nedrancovat.
3.   Nájemce je povinen pečovat o to, aby na předmětu smlouvy nevznikla škoda.
4.   Nájemce je povinen umožnit pronajímateli účinnou kontrolu řádného užívání předmětu

smlouvy  za  účelem  uvedeným  v  článku  1.  této  smlouvy.  Pronajímatel  je  povinen
vykonávat takovou kontrolu v rozsahu nezbytně nutném pro splnění jejího účelu a v
době, aby tím nebyl narušen provoz předmětu smlouvy nájemcem.

5.   Nájemce je, v případě ukončení nájmu, povinen pronajímatele písemně infomovat o
vyklizení pozemku ®ředmětu nájmu) a o tomto bude sepsán protokol.



6.   Nájemce se zavazuje na svůj náklad odstranit ekologické škody a jiné škody, které po
uzavření této smlouvy způsobí v důsledku uŽívání v rozporu s touto smlouvou.

VI.
ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ

1.   Tuto smlouvu lze měnit či doplňovat pouze písemnými dodatky, podepsanými oběma
stranami.

2.   Nastanou-1i u některé ze stran okolnosti bránící řádnému plnění této smlouvy, je povinna
to bez zbytečného odkladu oznámit druhé straně.
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případné právní nástupce, tj. ani na dědice nájemce.
4.   Tato smlouva je uzavírána ve dvou vyhotoveních, z nichž jedno náleží každé smluvní

straně.
5.   Nedílnou součástí této smlouvyjsou přílohy č.1-7, tj.:

>   Příloha č.  1 -mapový podklad pronajatých pozemků
>   Příloha č. 2 -specifikace gastro kontejneru
>   Příloha č. 3 -specifikace sanitámích kontejnerů
>   Příloha č. 4 -provozní a návštěvní řád městského koupaliště
>   Příloha  č.  5  -  studie  kempu  (rozložení  kempu  a  ubytování  pro  návštěvníky

kempu)
>   Příloha č. 6 - mapový podklad parkoviště
>   Příloha č. 7 -záměr pronájmu

6.   Tato  smlouva  se  řídí  úpravou  dle  občanského  zákoníku,  přiměřeně  se  též  použijí
ustanovení o nájmu.

7.   Tato smlouva nabývá platnosti i účinnosti podpisem oběma stranami.
8.   Smluvní strany po jejím přečtení prohlašují, Že souhlasí s jejím obsahem, že smlouva

byla sepsána určitě, srozumitelně, na základě jejich pravé a svobodné vůle, bez nátlaku
na některou ze stran. Na důkaz toho připojují své podpisy.

9.   Záměr obce pronajmout předmětnou nemovitost byl  schválen na 2.  zasedání Rady
města dne 23.01.2023 číslo usnesení 69/2/RM/2023 a řádně zveřejněn na úřední desce
obce od 27.01.2023 do 11.02.2023. Záměr pronájmu tvoří přílohu č. 7 této smlouvy.

10. Nájem  nemovitosti  za podmínek uvedených v této  smlouvě  byl  schválen  4.  Radou
města  dne  13.02.2023,  usnesení  číslo  72/4/RM/2023  nadpoloviční  většinou  hlasů
všech členů rady města.

V České Kamenici dne 02.08.2023.

Městopéoe::iíEáe:
starosta města Mgr. Jan apajanovský

v Ícwd*.+;+"3.P4. :?f l...2fHA.

nájemce
Kemp Děčín s.r.o.

Mgr. Sven Czastka -jednatel
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I'loi.hii  pro  iii.plí`\.i`i` ji`  oildčll`mi  plo\ í`iL} .  Ba/ůio\ 1`  \ od}  jm  i.cši`n}   pi..i.`s  modi`riii'  i.ipi.ih nu  \ oil
` íiiiioi"i{iL`L.\. ni   `} `tůiii`m  í.i/i`m  ( )hsliiha  ti`i`hiiologii`  ji`  ni`iiároc`ná  o  \ } Žadiiji`  poim  iloc`íi`ii\'

(l()hll,ll.

[)lt,l,h.\   Ll,,,11l,I;.\tl`  \   ,,lJ,

Pli>i`h}   iirti  oilpočiiii`l`  \   m2:

1  '11,-č,\  i,  `  .`tupm'  \ oll\  :

/.ll,.oj  Ilit,,é  \ oll\  :

\`líi\.   Láip{ii.i{a   Loiii)íili.štt`.

/riisoh\i`di`m'koiiiiíili.štt`:

hil/én      llo()m=

1722  iii:  ,'7.Litm\ iič.nl.
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1=('0    o_\oh

spi.á\i`i`.iila\č`i'i`i.poLliidiii'.ul`Ii';i`(`Lii



bazénu:ř:Sr:::eymvá%;:tkoteE:ojč::ní::,,zřeánd[,um,eMčstdaoá:§EgdÉ:síšn:š:témvenkovn[hop]aveckého
Abyvodavbazénechbylačistáahygienickynezávadná,budecirkulovatpřesúpravny

vody    Provoz   úpraven  je   nepřetržitý,   tzn.   24   hodin   denně   (vdobě   mimo   provoz   bazenu
smožnostísníženérecirkulace).

+.`ť            =`            ,.'iLť`.`                                   :\;`.L,',

•                               L          '-'-..`-.-'-`,      .                                                                                               `      ',

"  '  ..  +  ---.,.,

Vodohospodářský   systém   zahrnuje   technologii   a   úpravnu   vody   plaveckého   bazénu
scirkulaci',skládaji'ci'sezpři'voduaodběrucirkuJovanévody,zakumulačn]')i'mkyspři'vodem
doplňkoc::s:,odyť:z,J:_:.;*|:ať:ívtEůt:acae:E;ěg=n::rkkéuh,oovzĚanÉ:z_vpoeáč;e.:::u::ršvuajay:nop`:;]

Části    bazénu   jsou    Železobetonové    sfoliovým    obkladem    o    půdoiysném    m

=:rege%Í§uvd+o{:,šu%hp;úopovr%dž:#;,í2Í:íánušh>;:€eu;e:Ť^:eoonídaoyvnce:cgos\3##:y%=t%xko.]tšn:Sd.yhF`tš.,#cyass#,émD.:=na=eareálu(respúpravnyvody)jeprovedenanapožadovanoumaximalni'návštěvnostI200osob/
densdobouprovozu12hodin/denDobaprovozuúpravnyvodypodobunapuštěnibazénuje
24 hoďn.

Jezřizenvertikálm'výměnnýsystémtj,vyčištěnávodajepřiváděnadnovýmitryskami
dobazénuaodebi'ránazhJadmypřespřelivnouhranuvjihozápadni'mrohubazénuPředpokJáda
seičástečnýodběrzednabazénuVodazh]ad]novýchžlabkůbudeodtekatgravitačnědo
akumulačm'ji'mbsužitečnýmobiemem34mJvodyVodazednabudepotrubi'mpřivedenado
akumulačm'ji'mkyačerpadlydostromúpravnyvodyazaústěnadosáni'recirkuJačni'ch
čelpadeJ.

Bazén#možnénapouštětpouzevodoupřesakumuJačni'j]'mkuaúpravnuvody-tzn
příváděnávodavždyprocházi'přesúpravnuvody.

aJ     "    "   ;,    .1..    ,"   ,áiLaflt..1

dnemcŤom#aočbgíe#Ekyp]re°c:=3é4n#P°}ypr°Py\en°Vwstém"-pu"obetonova„

automat?c°k}]:řke:Jee]ezkat::tvěenn?]i,bí;ezvpjř:]i:::|o°vZ|a::nad::]Vh::d::;]čka°kůemvu::gn]Y:ť:esepdř:ťo°du;{e]
takémožnéovládatručněobsluhouúpravnyvody.

Zjimkyjevýstupdobezpečnostni'hopře]ivupřidosaženi'maximálm'hladiny,udnaie
vypouštěni'.    přepouštěni'   mezi    jimkou   a   bazénem   a   přes   zpě"   k]apky    sám'   čerpadel
Bezpečnostni'pře]ívjezaústěndokanaljzace.
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Pi.o     ri`i`ii.Liiliwi     \'od\      \i`     \'oilohosr)oů.\řsLém     s}stému     úpi.a\n.\      \'od}     bazl`nii    jsou

iiistiilo\;'m{i   monohloko\i'`   C`|`rpadlíi   P`l  11.`1)    l JJ   11   `  r`ři`di..a/i`ii}'mi    lzir>iic`i   \'l;isii`   m   k`i`r}'i`li   `i`

/m.h} i.ují   mi.L.hanii.L[.  iii`ti`tot}  .   l.apiic`i`  \ Iaw j`oii  iii`ilHm`u  `oiiť`i'i`ti'  Č.i.i.Piiili`l.   |± !!i |iuLiii_Č_i=__\_ l_í.i`U

il` 'lut'll`  lll`11nt` )1('\  llt   11 PÍ.H2;tL,!I_1_ť:t`i!tiL

Pro     pi.o\o/.   h/.énu     j`sou   imti`li\\i'im     litini)\á  i.i`cirLuli`C`iií     Č`|`iiiadlci   `   i)rutoki`m  Q   '-

2()`q  m`      h  pi~.i   11   -1 ()  m  \  .  sl..1'  L`--t)..i   Lvi'     +0Í)  \'.   Pi..i`ilitoLládL'i  `i`  pro\o/nc.  i`hod  il\ ou  Č`i`riiiiil.l

ii   \.  ilobc`   kd\    hi/,én   ni`hiidi`   plnč.   \.}ti'Ži`n  ji`   niož.iié   .sni'Žit   inti`níitu   i`ii.Lulaci`   íi   ii'm   i   `iioti..i`liu

i`li`kirickécm.i`rgii`.

Jeili`o  i.;i.kulcit`ní  Č`iTii;iillo  iiro  hí`;én  hiiili`  \'  rtro\ o;u  po  i`i`lou  dohu  mipiišténi'  bi`;i'`iiii.

J

1  ilww  \ oil}   iii.ohi'há  \ i`  il\ ou  iliiLo\'}'i.h  iií`Lo\ .\` ch  i..\ chloriltri`i`h.  LLižil}.   o  rtriimérii   l(to()

iiiiii.  l`iltr.\   si`  o\ láikijl  `oustii\ oii  .i-ti  uíLi`\  ii.iicích  LliiiicL.

V  horiii'  Č`á`ti  jsou  filti.}   opi`tři`ii.\'  otl\ /iliiši`itt\aům  \ i`iitill`m`  \'i`  spoiliií  C`ásii  oilki`lo\ íiii'm

\ L`iitili.m  i)ro  od\'odiic`ní  (-ilmi.

Pi.o  /\ \' ši`ni'  íi[riiLii\  m```i  iiri`í.ilu  iiJ  iii.`tiilo\ i`iiio:  ilčtsLá  sLlii/.u\  Lí`.

l'i.o    ``iii.ťi\n}'     i`ho(l    i'iiiríi\n.\     \oil.\     j`oii    ilo    kL`;{lého    i`ii.kiiliič`iii'lio    {`Lriihii    ilá\Lo\áii}

ii(``i`-i`hi`1.i`1ii`i11iki'i1ii`:

1.     l.lokiilmii   [)I\'OFl.()('K   FLTR.\   ti`kiit.\'    m   \\sráži`ní   milrosLoiiii`k}.i`h   iii`C`is`ot.   {`h}    h}  l.\

/iii`h\ tiii`lnl`  iii`  lilti.iit`nm   loži  thiLm \ ch  i.\ i`hlt;l-ilti.ii   -dí'n Liiji`  `i`  ilo  `í`i`i'ho  poti.iihi  C`i`iiiaili`l

iiři`il-filH}  .  hi  ilm Lo\ i'`ni.  lloLiiliiiiLii  il`  in`ii`lo\ i.ino  iirogriimo\ ati`lni`  /iiří/imi'   lJ..\S\.l   1.( )(`K.

].       [`i`l`iit}'    i`hli.ti.  ji`   k  li.\gii`nii`Ll`mii   ;{ihi`/i`i`C`i.iii    \od}    \   h:i/émi   J     ik'i\Liiji`   si.   do   \}'tliic`nélio

iwtrubí    pi..eil     \`tiipcm    ilo    h;i/énii.     I)á\Lo\áiií    chlt'tru     iii.ohi`hí'i    aiiioi"iiicL}      iiLi    /{`iLl:itlč`
\\ hoili`oi.i`iii'  i.i`guli'itoi.u  l)l\()Tl.T    I)S(`  .``000.

.i.     Koi.eLtm   iill    wil.\    [)l\OPL['`.    l)l\OMI\l'S   ti]kiit.\'   ji.   /á`ailii.\'    iii`ho   k}`i`l}'    ro/tol`   ~

il;'i\Luji`    `i]    tlo    \.\'thč`iiého    potruhi'    /L`    lilmici'    na    z:'`lladc.    \'}hodnoci`m.    i.i`giiláiori`m    iil l

íiistLilo\an\.m  \   l)S(`  JO()0.

l)L'i\.Lo\íii`í    C`i`i.pi`illa    [ill.    i`hlorac.    a    nokulmiw   jsm    bloko\.ám    ii{i    C`imiost    i`irliil:it`m'i`h

C`i`iiii`ili`l.  i`b}   iii`iiiohlo  doji't  k  iiři`ilá\ ko\ áiiir  i.lii`mikálii`  do  ro/\'oilu  {i  tím  i  do  bii/éiiii.

1 )o  iiro.`t``rii  iiíípi.ín }   i`  il;'i\ ko\ i'mi'  chi`mikál i í ji`  r`ř.i\ i`il"  \ odi`  /i`  /.clroji`.



Zřídícího   centra   úpravny   vody  je   možné   kontrolovat   chod   a   spouštět   samostatně
technologické prvky všech systémů.

{          ~d'`!`.,?t.:     `    :       ,`     1,         u'`                "      _.     ,`      tt`     i       ,/    '^      í_    ;      `.

Bazén je plněn vodou ze  zdroje pitné  vody - městský vodovod.  Při'vod doplňkové vody
do akumulační jímky je řešen automaticky přes elektroventil, který je blokován na hladinu vody.
(Vhodné pro kontrolované plnění bazénu po odstávce). Voda přiváděná do bazénu prochází vždy
přes  úpravnu  vody.  Minimální  dopouštění  vody  v bazénu při  1.200  osob  x  60  1  / os.  =  72.000
l/den.

`.`           .'.i{`,:..Í,           '''9`!4i                 +`..'š                ,í         '`        ,-,;`           ;         `tvtf-

Voda z bazénu je odebírána z přelivných Žlábků.  Přitéká do akumulační ji'mky. odkud je
odebírána   saci'm   potrubím   k čerpadlům.   Do   akumulační   ji'mky  je   zaústěno   propojení   ze
dna bazénu.  Před  recirkulačni'mi  čerpadly je  dávkován  koagulant.  Na vlasových  předfiltrech je
voda zbavena velkých  mechanických nečistot. Na filtrační vrstvě se voda zbavi' všech drobných
mechanických a flokulantem vysrážených nečístot. Za filtry je hygienicky zabezpečena chlórem
a je upraveno její pH. Tato upravená voda je tryskami přiváděna zpět do bazénu.

Vypouštění do kanalizace bude řešeno dle navrženého systému VaK.

?           í:-€          ť*.`,
h,.'

Denně bude čištěna vana bazénu a budou odstraněny nečistoty z hladiny. Akumulační
jímka se čisti' dle potřeby. K čištěni' je možné použít podvodní automatický vysavač.

;:         `.š           á      }'      ,é         =             t`á    ,t     ,'     .:r              1

1.    Úklid a dezinfekce všech prostor zařízení areálu.

2.    Vyčištění a dezinfekce bazénové vany.

3.    Vyčištěni' a dezinfekce odtokových Žlabů, potrubí a čerpací ji'mky.

4.    Kontrolu systému filtrace
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•       `.      '.           .`  -.,..    t,i5     ,:

1.    Vypuštění vody ze všech technologických zařízení.

2.    Vypuštění všech roztoků chemikálií z RN ajejich propláchnutí vodou.

3.    Odvodněni' čerpadel a technologických potrub]'.

4.    Nastaven]' paket. spínačů el. strojů a zařízení na nulovou polohu

n      .    ,-á,,:;í.r`,       ,!_!,i     ..t      '       i`,,.``r          1,1.       ..`,      .4\       \L3,t-í,,íy;h"      Í         1-J,     3ri-''         q            ;i     l,i.._Í           .-,,   `            lL        .    :_..__`._~_1,-` .,..... _-,1 -.,-----.--. '_-` .-.-,.----,.--  h,_^.-.) -..-  ` --,...-,-,-  _   .-`.-.`J  --..-.--. `-`--,`      .` --.--.,. _,.r.,"    -ú            '.,-`        _

Musi' být v souladu s Vyhláškou č.135/2004 Sb.

Provoz lze zahájit po dosažení minimální teploty vody v bazénu 14°C.
Voda v bazénu musí být na pohled jiskřivě čirá, bez zákalu a usazenin. Průhlednost vody

by měla být taková, aby byl nerušený průhled na celé dno. Zákal vody nesmí přesahovat 2 mg
Si02 v litru. Po odvětrání chlóru nesmí voda vykazovat cizorodý zápach ( 2. stupeň pětimístné
stupnice), obsah chloridů nesmí být vyšší než 50 mg / 1 nad hodnotu plnící vody.

Měřeni' chlóru, pH a Redox potencionálu provádějí regulátory, které řídí dávkování Cl a

pH korektoru. Obsah aktivního chlóru na odtoku z bazénu nesmí být nižší než 0,3 mg / 1, obsáh
aktivního chlóru na přítoku do bazénu nesmí být vyšší než 0,5 mg / 1.

Měření aktivního chlóru se provádí  1 hod před provozem a pak každou čtvrtou hodinu
odběrem z bazénu.

Hodnota pH musí být v rozmezí 6,5 -7.4 . měříme jednou za den.

pHOTooLb;,SuEŘb3#fiTBr{oNvádíEíg;;;g:g:=Í::ž:±ů:::Íž#±S:::#v;:feřáks;u:::::]Psezapíší
do TABULKY.

J.€,,:          .         .'?_        ,.,..     J     ..,i .,.,     ť:            -E       -:`:'-

Musi' odpovídat Vyhlášce č.135/2004 Sb.

l,.,ov::ouvá::ivnafteekčjneíhpoožinfi:znenziisó,áskůn:á,;u"o:gavhoud:hb`áž:n::3zá::ívjée:na:ěh:dfnount;ů::

zahájením   provozu  a   dále  každou   čtvrtou  hodinu.   Vzorky   se  odebírají   10   cm  pod
hladinou  v mělké  části  a  v části  pro  plavce.   Správný  chod  dezinfekčního  zařízení  se
kontroluje nejméně každou druhou hodinu.  UŽívá-li se voda z recirkulačního okruhu též
pro  provoz sprch, kontroluje  se každou čtvrtou hodinu obsah chloru a redox-potenciál  i
v přítoku vody do sprch.

(2)         Jakost  vody  v bazénu  se  orientačně  kontroluje  nejméně  třikrát  denně  sledováním
stavu průhlednosti  vody  v nejhlubší  části  bazénu.  Je-li  výsledek  kontroly  neuspokojivý,
musí provozovatel provést opatření v úpravně vody ( korekce dávky čistidla, úpravy pH,
zvýšení   intenzity   recirkulace,  přípravek  ředící   vody   apod,)   popř.   v provozu   bazénu.
Alespoň jednou  denně je  provozovatel  povinen  zkontrolovat  pH  vody  a jednou  týdně
zjistit  obsah  amonných   iontů,  chloridů  a  oxidovatelnost  vody  a  to  ve   vzorku  vody
odebíráním za úpravnou.



(3)  Teplota vody v bazénu a teplota vzduchu se měří 3  x denně a vyznačuje se na tabuli
umi'stěné na víditelném mi'stě,

(4)  Výsledky    kontrol    uvedených    vpředchozích    ustanoveních    musí    být    okamžitě
zhodnoceny   a   provoz   upraven   tak,   aby   byly   splněny   stanovené   podmínky.   0
výsledcích kontrol a o účinných opatřeních se vede písemný záznam.

(5)  Vyskytne-li  se situace, že naměřené hodnoty  ukazují na možnost vzniku zdravotních
závad ( např. nemožnost docílit předepsané dezinfekce. poruchy v technologii úpravy
vody  a  recirkulaci  vody), je  provozovatel  povinen  okamžitě  učinit  taková  opatřeni'
v provozu,  aby  nedošlo  k ohrožení  zdravi'  návštěvníků  a  uvědomit  o  tom  okresního
hygienika.

(6)  Měření ostatních chemických parametrů vod.v je prováděno minimálně  1  x týdně,  a
to buď pomocí soupravy PHOTOLYSER 300 nebo odběrem vzorků do laboratoře.

Obsah amonných iontů v pitné vodě nesmí být vyšší než 0,5  mg NH4 / 1.  Obsah chloridů
by měl být nižší než 200mg / 1  .

1  x  týdně  se  v laboratoři  provede  bakteriologický,  mikrobiologický  a  kontrolní  rozbor
kvality  vody.  Frekvence  rozboru  (  bakteriologický,  mikrobiologický  a  kontrolní  rozbor)  bude
určena  po  konsultaci  se  Zdravotním  ústavem  se  sídlem  v  Děčíně  a  bude  řešena  samostatnou
smlouvou.
Odebrané vzorky z hlaďny musi' vyhovovat požadavkům dle Vyh]ášky č.135/2004 Sb.

-     nesmí být přítomny patogenní ani podmíněně patogenní agens původu bakteriálni'ho
z oblasti střevní či jiné flóry

-     vzorky   vody.   nárostů   a   sedimentů   nesměji'   obsahovat   závadné   mikroorganismy.
zvláště vaj]'čka parazitických červů, patogenni' organismy a toxícké druhy řas

-     vzorky nesmějí obsahovat žádné pseudomonas aeruginosa aní žívé organismy

-      v laboratoři se provede kontrolní rozbor, který obsahuje :

pH, amonné ionty, nitráty chloridy, hliník, volný chlór, vázaný chlór, oxidovatelnost,
vzhled, pach a zákal

-      oxidovatelnost vody nesmí přesahovat 3 mg 02 / l vody.

Všechny ručně měřené hodnoty jsou zapisovány do Provozního deníku. Laboratomí
výsledky rozborů se musí uchovávat min.  1 rok od data měřeni'.

`,i;       !      i,.     ``^     !               ů`

Kontrolovaný ukazatel Termín kontroly
Dezinfekční zaři'zení 1  hodinu před zahájením provozu a dále

každou druhou hodinu
Volný chlór 1  hod. před provozem a pak každou 4 hod.
PH 1  x denně
Redox - potenciál každou čtvrtou hodinu
Teplota vody v bazéiiu 3 x denně
Průhlednost vody Průběžně, nejméně však 3 x denně
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Amonné ionty 1  x týdně (soupravou PHOTOLYSET 300),
nebo v laboratoři

Nitráty 1  x týdně (soupravou PHOTOLYSET 300),
nebo v laboratoři

Chloridy 1  x týdně
Hliník ( při vločkování Al solemi) 1  x týdně, okamžitě při snížení průhlednosti
Železo 1  x týdně, okamžitě při snížení průhlednosti

Bakteriologický a mikrobiologický 1  x měsi'čně (v laboratoři) či podle pokynů
Rozbor orgánu ochrany veřejného zdraví
Oxidovatelnost (CHSK -Mn) 1  x týdně

a) Ředící voda

K ředění chemických látek vzniklých v bazénové vodě a neodbouratelných koagulační
filtrací je nutné denně do recirkulace dopouštět vodu ze zdroje v množství minimálně 601 /
koupajícího.

V případě,  Že  jsou  výsledky  chemického  rozboru  vody  na  oxidovatelnost,  chloridy  a
amonné ionty překročeny stanovené hodnoty. je nutné dopouštět do systému více vody.

Vodu, kterou je nutné denně ze systému vypouštět. je vhodné využít např. na důkladné
vyprání filtrů ( doporučuje se denně prát 1  filtr).

b) Koagulant

Do vody se dávkuje DINOFLOCK ULTRA tekutý. který vysráží mikroskopické částečky
na takovou  velikost,  Že jsou zachytitelné  na  filtru.  Dávka koagulantu musí  být dostatečná,  aby
došlo  k vysrážení  všech  nečistot,  ale  nesmí  být  natolik  velká,  aby  se  nevysrážený  síran  dostal

přes filtr do bazénu a vločkoval s nečistotami v bazénu.

c) Ép_r__avna pH vody

Povolená hodnota pH vody je 6,5 -7,6 . Pro korekci pH se dávkuje DINOPLUS tekutý (
zvyšuje pH, které je snižováno účinkem, dávkování koagulantu). V při'padě nárůstu pH je možné

pH upravit směrem dolů pomocí DINOMINUS tekutý.

d) H_vgienické zabezpečení vody_

Voda je  zabezpečena  tekutým  chlórem.  Spotřeba  chlóru  je  závislá  na  teplotě  vody  a
velikosti zátěže od návštěvníků bazénu.

`    ,    :     t      ,        .`      ,      .,'    -+      H       `
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2.    Dohlédnout    na    řádné    sezmámení    pracovni'ků    obsluhy    s technickým    zaři'zením    a
Provozním řádem úpravny vody a zvláště pak s pouŽíváním chemikálií.

3.    Seznámit pracovníky před zahájením prací s problematikou práce s chemikáliemi` min.  1
x ročně musí být znalost problematiky prozkoušena a o zkoušce se provede zápis.

4.    Dbát   u  pracovníků   na   dodržování   bezpečnostni'ch   předpisů,   zvláště   pak   na  řádném

pouŽíváni' ochranných pracovních pomůcek a na dodržováni' hygienických zásad.

5.    Zajišťovat provozní hmoty, náhradní díly, revize a opravy techno]ogického zaři'zení.

6.    Dohli'žet na řádné vedení Provozního deníku.

7.    Dohlížet a vést zdravotni' knihu ( uvedení a uložení opisů rozhodnutí o povoleni' provozu,
záznamy    orgánů    hygienické    služby`    zdravotní    průkazy    zaměstnanců    a    Školení
hygienického minima).

8.    Zajistit školení personálu pro poskytováni' První pomoci a záchraně tonouci'ch.

9.    Zajistit, aby  se všichni pracovni'ci  dle  §  11  vyhl.  91/84  Sb. podrobi]i před nástupem práce
vstupní lékařské prohlídce a 1  x ročně preventivním lékařským prohli'dkám.

10. Zajistít Knihu stížností, která musi' být uložena na viditelném místě ( např. v pokladně).

11.  Ukončit provoz při tzv. náhlých poruchách, tj. poruchy, které by mohly způsobit ohrožení
zdravotních podmínek personálu a veřejnosti. Bazén se uzavře do doby, než bude zajištěn
běžný   provoz   a   porucha   odstraněna.   Všechny   mimořádné   situace   bránící   provozu
bezprostředně hlásit přís]ušnému hygienikovi.

12. Zabezpečit. aby do prostoru úpravny vody neměla přístup nepovolaná osoba.

1.    Dodržovat   všeobecné  pokyny   a  předpisy  pro   ochranu   a  bezpečnost  práce   a  tohoto

provozního řádu . použi'vat ochranné pomůcky pro práci s chemikáliemi.

2.    Znát  a  dodržovat  Provozní  řád  úpravny  vody  a  příslušné  hygienické  a  bezpečnostni'

předpisy. normy a vyhlášky.

3.    Řádně  dohlížet  na  chod  úpravny  a  řídit jej  dle  zkoušek jakosti  vody  a dle  Provozního
řádu.

4.    Řídit se pokyny vydanými příslušným hygienikem.

5.    Včas nárokovat potřebný materiál, chemikálie a opravy.

6.    Dodržovat správné uložení chemikálií dle Provozního řádu, na místě tomu určeném.

7.    Provádět  drobnou  údržbu  dle  svých  možností  a  znalostí.  Dbát  na  dobrý  bezporuchový
chod zařízení.



8.    Udržovat pořádek, čistotu a ostatní hygienu na pracovišti.
9.    Řádně vést provozní deník.

10. Účastnit se všech nutných Školení a přezkoušení podle pokynů provozovatele.

11. Podrobit se vstupní lékařské prohlídce a 1  x ročně preventivním lékařským prohlídkám.

12. Navštívit ošetřujícího lékaře při onemocnění člena rodiny přenosnou chorobou nebo i při

jiném  styku  s přenosnou  chorobou  a řídit  se  řádně  pokyny  ošetřujícího  lékaře.  0  styku
snakažlivou     chorobou     i     opatřením     ošetřujícího     lékaře     neprodleně     seznámit
provozovatele.

13. Řídit se pokyny provozovatele a všechny poruchy, neobvyklé události a změny v provozu
zaznamenat do Provozního řádu.

14. Zabránit  vstupu  nepovolaných  osob  do  prostor  úpravny  vody  i  ostatních  prostor,  které
nejsou přístupny veřejnosti.

:.      -;,   _  J  i     ,í`       .-<   '.;   !    ,\-t,    .^.     Ý -.-,    ',.`  á  ,.,.[       .,  "   ..'„      j        h   Ů:      i.  i  ž.    .\  á  í   !t     ,ů,  i   J!,  ;.     .`-ť=

Provozovatel je povinen :

a)   Vybavit  pracovníky  osobními  ochrannými  pracovními  prostředky`  zvláště  pro
manipulaci   s dezinfekčními   a   algicidními   prostředky,   chlórem,   kyselinami   a
zásadami,   při   opravách   elektrického   vedení   apod.   tj.   ochramý   Štít.   gumová
zástěra, chemický respirátor, brýle, holinky. rukavice, vhodné pracovní oděvy atd.

b)   Pečovat   o   odborné   Školení   pracovníků   pokud  jde   o   základní   hygienické   a
protiepidemické požadavky a poskytováni' První pomoci a záchranu tonoucích.

c)   Zajistit, aby se všichni pracovn]'ci podrobili před nástupem práce vstupní lékařské

prohlídce   a   dalším    preventivním   lékařským   prohli'dkám   podle    předpisů    o
posuzováni' zdravotní způsobilosti k práci.

Dále plati'. že:

-     v prostoru úpravny  nebo  v její  bezprostřední  blízkosti  ( místnosti  obsluhy)  musí  být
na viditelném místě umístěna řádně vybavená lékámička.

•      vprostoru   úpravny,   to  je   přípravny   roztoků,   ve   skladu   chemikálií,  jakož   i   při

jakékoliv manipulaci s chemikáliemi  a jejich roztoky je zakázáno jíst, pít a kouřit.

•     při  práci  s chemikáliemi  (Hcl,  korekce pH) je nutné dodržovat zásady  s nakládáním
s chemikáliemi.
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Ít'ř

•      v při'padě  nadýcháni'  se  chemíckých   výparů   (chlór)  je  nutné   bezodkladně  opustít

prostor  úpravny   a  odebrat  se  na  čerstvý  vzduch.   Při  při'znaci'ch  otravy  vyhledat
lékařskou pomoc.

•      v při'padě  zasažení  povrchu  těla  použi'vanýmí  chemíkálíemí  je  nutné  bezodkladně

zasažené  místo  omýt  proudem  čerstvé  vody.  Při  zpuchýřeni'  nebo  pří  zásahu  větši'

plochytělavyhledatlékařskoupomoc.

•     při msažení oči' chemíkálíemi okamžitě vymývat vodou, později borovou vodou nebo

Ophtalemabezodkladněvyhledatlékařskoupomoc.

i.!it)ý`pÍ,,`Laup,„    `.t   i   ,i    É       .„       „   Ů`á    `:        -Í    .f    ^Q

Zák]adni'povínnostjprovozovatele:

Provozovatelodpovi'dázabezpečnostazdravéprostředi'příprovozukoupalíště.zasták
zlepšováni'   provozni'ch   podmínek.    za   dodržovám'    tohoto   provozni'ho    řádu,    hygienických

požadavků a souvisej i'ci'ch předpisů.

provoz.°dp°V''dáZatechníckýStavZařl'Zeníaodbomouzpůsobilostpracovníkůodpovědnýchza
Zajišťujedodržováni'veřejnéhopořádkuaochranumajetkunávštěvni'ků.

Provoznípodmínkypi.oprovozkoupalíště:

1     Před  zahájeni'm  každé  sezóny  provozovate]  uvede  koupalíště  do  stavu  odpovi'daji'ci'mu
vŘšíedEs:yvgyi=žšck%umé.3e3Ěs35ěiiŘřtQnrFš|`,a:_Š_ou_š31L_Š:úiucví=ep.ŤšdopuEs%'#žudsota=to&vveuníomd.
Ři'di'sevyh]áškouč.135/2004Sb,kterousestanovi'hygienicftpožadavkynakoupalíště.
Podle   požadavků   této    vyhlášky    sleduje    kvali.tu    vody    vkoupalíští.    Vzorky    vody
vkoupalíštijenutnoodebratnejpozdějí14dni'předzačátkemkoupaci'sezónyadáleve
frekvencístanovenévyhláškounebopodlepokynůdozoruatohotoprovozni'hořádu.

Odběry provádí:

-     pro míkrobiologický rozbor: Zdravotní ústav se sídlem v Děči'ně
-     pro stanoveni' hodnot amonných íontů, nítrátů, chloridů, oxídovatelnostihHni'ku. atd.:

plavčíknebojináosobapovčřenávedouci'm
_             cl+,)-,+,,,___  _,       11 .            _  __-_   ' `,tJL,tl,lltlstanoveni'chloruprovádi':plavčíkasprávcetechnologíckéčásti

stanoveni'RHprovádi':plavči'kasprávceteclinologickéčásti
stanoveni'redox-potencíáJuprovádí:plavči'kasprávcetechnologíckéčástí
teplotu vody měř]': plavčik

•     množstv]' obměněné vody měři': piavči'k
-     za vyhodnoceni' výsledků rozborů vody a př]'padná následná opatřeni' odpovi'dá:

Ondřej Richtei.
-zainfomacíorgánůochranyveřejnéhozdravi'podleustanoveni'§6,odst.3„pi'smena

e)zákonač.258/2000Sb.odpovi'dá:OndřejRichter



2.    Za   dodržování   tohoto   provozního   řádu   a  hygienických   předpisů  v areálu   koupaliště
pečuje   především   provozovatel,   který   může   přenést   na   jiného   zaměstnance   dílčí
povinnosti. Přenesením se nezbavuje odpovědnosti.
Provozovatel  pečuje o odbomé Školení zaměstnanců, pokud jde o základní hygienické a
protiepidemické požadavky. záchranu tonoucího a poskytování první pomoci.
Rovněž dbá,  aby  se všichni zaměstnanci  podrobili lékařské prohlídce dle vyhlášky   číslo
91/1984.

3.   PokJadník, plavčík, správce technoLogické části a osoba pověřená úk]idem  (dále jen
směna) vykonává každodenně před otevřen]'m a po uzavření koupaliště prohlídku a úklid
všech  prostor,  místnostf  a zařízení  a přesvědčuje  se o  skutečném  stavu dezinfekce.  Dále
za  provozu  dohlíží   na  řádný   chod   všech   zařízení,   sledují,   zda   návštěvníci   dodržuji'
návštěvní  řád,  zabezpečují  urychlené  odstraňování  zjištěných  závad.  Vedle toho  dbaji'  o
to,  aby  do  areálu  koupaliště  byl  povolen  při'stup  nejvýše  předepsanému počtu  osob.  Za
provozu  všichni   přítomní   zaměstnanci   města  dohlíží   na  zachování   čistoty   ve  všech
místnostech a prostorách areálu koupaliště.

4.    Úklid veškerých prostor a zařízení, včetně ploch určených pro odpočinek a slunění, bude

prováděn   před   zahájením   provozu   popřípadě   i   po   skončení   provozu   (zabezpečuje
směna).

5.   Záchody   budou   průběžně   udržovány   v čistotě   a   minimálně   jednou   denně   umyty
dezinfekčním prostředkem (zabezpečuj e osoba pověřená úklidem).

6.    Podlahy  Šaten  a  záchodů  budou  denně  dezinfikovány  a  bude  provedena  ochrana  proti
pli'sním (zabezpečuje osoba pověřená úk]idem).
Budou pouŽívány tyto prostředky: Domestos

7.    Jednou  týdně  (podle  návštěvnosti)  bude  proveden  dokonalý  úklid  celého  objektu  a  po
skončení se veškeré prostory řádně provětrají -zajišt'uje směna.

8.   Minimálně jednou denně budou vyklizeny nádoby na odpadky. Nádoby jsou umístěny na
WC ženy, WC muži, v místnosti plavčíka. Jsou opatřeny víky. Další odpadní nádoby jsou
umístěny  na  plochách  pro  slunění.  V případě  nutnosti  budou  vyklízeny  i  několikrát  za
den - zabezpečí osoba pověřená úklidem.

9.    Na provozní budověje vyvěšen:
-      návštěvnířád
-     pokyny pro záchranu tonoucího
-     pokyny pro poskytování první pomoci
-     tabule, na kterou se zapisuje teplota vody a teplota vzduchu

10. Směna průběžně zjišťuje, zda jsou řádně zabezpečeny veškeré plochy proti uklouznutí a
provádi' potřebná opatření.

11. Místnost  pro  plavčíka je  umístěna  v provozní  budově.  má  rozměr  12  m2.  Je  řádně  a
viditelně označena. Je zde na zdi je vyvěšeno telefonní spojení na lékaře a ostatní důležitá
telefonní čísla. Tato místnost slouží i pro poskytování první pomoci a má toto vybavení:
-      lehátko
-     prostěradlo



-     umyvadlo
-     ručník,mýdlo
-     vlněnou přikrývku
-     nosítka
-      dýchací přístroj
-      skříňku s nejdůležitějšími potřebami pro první pomoc
K dispozici je bidlo s hákem a 1  záchranný kruh.

12.  Prádlo se na koupališti nepůjčuje.

13. U plavčíka je řádně uložena a vedena:
•     kniha denních záznamů o naměřených hodnotách
-      zdravotní kniha
-     inspekční kniha
-     provozní deník
-     kniha docházky zaměstnanců -umístěna v pokladně
Je zde uložen i tento provozní řád.

14. Provozovatel   zajišťuje   takové   personální   obsazení,   aby   byla   zajištěna   bezpečnost
návštěvníků, a to dostatečným množstvím plavčíků popřípadě dalším personálem.

PLovinnosti a _zodt]ovědnost zaměstna_neů±

4HV.číkí=oíšekho?e:;m#eodpovědnýprovozovateiizadodržováníplatnýchpředpisůaje

zejména povinen  :  vykonávat každodenně  před  zahájením  provozu  prohlídku  všech
prostranství,  mi'stností  a  zařízení  a  za  provozu  dohlížet  společně  s  pokladníkem  a
správcem technologické části na řádný chod všech zařízení, sledovat. zda návštěvníci
dodržují  návštěvní  řád  a  zabezpečovat  odstraňování  závad.  Při  tom je  též  povinen
dbát  o  to,  aby  na  koupaliště  byl  dovolen  přístup jen  takovému  počtu  návštěvníků.
který je přiměřený velikosti  zařízení. zejména rozsahu bazénu a  WC, pokud by  bylo
nebezpečí přeplnění, uzavřít přístup dalším návštěvníkům.

plavčík provádí kontrolu a úklid ochozů, terasy, prostranství pro slunění a odpočinek
a  likvidaci  odpadků.  Dále  udržuje  v  čistotě  vaničky  a  prostor  sprch,  schůdky  do
bazénu.  madla  v  bazénu  a  další  vybavení  související  s  bazénem,  a  to  min.  dvakrát
denně -před zahájením a po ukončení provozní doby.

-     plavčík provádi'  na základě  záznamů v knize naměřených hodnot chemickou úpravu
vody   vbazénech.   Zajišťuje   lx   týdně   odběr   vzorků   zobou   bazénů   za   účelem
chemického    rozboru    vlaboratoři    OHS    Děčín   -ve    spolupráci    se    správcem
technologické části.

-      plavčík se podílí na vypouštění a napouštění bazénů ajejich čištění, zodpovídá za to.

že bude v bazénu denně obměněno minimálně 10 % objemu vody.

-     plavčíkřádněvede:
1.    složku  obsahující  fotokopie  rozhodnutí  o  povolení  provozu,  rozborů  vzorků

vody apod.



2.    provozní deník, do nějž se zejména zaznamenává počet návštěvníků. provozní
podmínky apod.

3.    knihu naměřených hodnot v souladu s tímto provozním řádem
4.    inspekční knihu
5.    knihu přání a stížností

P±íkdáJ±
-      vykonává kontrolu a údržbu zařízení koupaliště. podíH se na vypouštění a napouštění

bazénů   a   jejich   čištění,   průběžně   odstraňuje   nečistoty   zvody,   zodpovídá   za
provozuschopnostzařízeníprozáchranutonoucích,provádídozornadkoupajícímise,
v případě potřeby poskytuje první pomoc a záchranu tonoucím.

-     vykonává   měření    teploty    vzduchu,    teploty    vody    a   sleduje   její    průhlednost,
zaznamenává  naměřené  hodnoty  teploty  na  vývěsní  tabuli  min.  třikrát  za  den  a
zaznamenává zjištěné hodnoty do „knihy naměřených hodnot".

qgkladm
Prodává  vstupenky  dle  platného  ceníku,  kontroluje  pořádek  u  vchodu  a  odebírá
návštěvníkům předměty,  které je zakázáno nosit na koupaliště a vydává je při jejich
odchodu.

Provádí   úklid   šaten   a   WC.   Zajišťuje   a   sleduje   čistotu   a   pořádek   pokladny,

přístupovýchcest.VpřípaděpotřebysespolupodíHsostatnímizaměstnancinaúklidu
ochozů, terasy,  prostranství pro  slunění, odpočinek a spoft a na likvidaci  odpadků -
před zahájením a po ukončení provozní doby.

Vede  přesnou  evidenci   vstupenek,  peněz  a  dalšího  v  souvislosti   s  prodejem  dle
pokynů provozovatele - finančního odboru.

yžÉÉEEiÉaEĚstnan±±qDřítomní_PaJĚQ!±E!iš!ijs2!LP±±ÉEEi

Dohlížet   na   pořádek   a   čistotu   ve   všech   prostorách   koupaliště,   na   bezpečnost
návštěvníků,  po   skončení  směny   i  během  provozu  nesmí  plavčík  ani   pokladník
opustit  přidělené  pracoviště  bez  souhlasu  provozovatele  nebo  osoby  odpovědné  za

provozkoupaliště,pokudjsouještěnávštěvnícivprostorách.kterémápoddozorem.

Denně  před  zahájením  provozu  a po jeho  ukončení  uklidft všechny  prostory,  zjistit
závady   a  provést  potřebné  opravy,  větší  závady   musí  být  hlášeny  provozovateli
zařízení nebo jiné odpovědné osobě.

Soustavně  kontrolují  uzávěry  sprch  a  ostatních  vývodů  vody  a  elektroinstalace  a
elektro.  spotřebičů v zájmu účelného šetření vodou a el. energi{.

-      Dbát na to, aby byl dodržován návštěvní řád.

Q±±vlky od stanové i}rovozní dQ±!íi



Ve  výjimečných případech  z důvodu  výjimečně  vhodných  podmínek  pro  provoz  koupaliště  po
19.00  hodině  (teplota  vzduchu  v 18.15  hod.  je  nad  20  °C  a  m  koupališti  je  v tuto  dobu
přítomno alesi)oň  10 osob a jsou vhodné povětrnostní podmínky) se prodlouží provozni' doba
do  2l.hod.  0  tomto  rozhodne  službu  konající  plavčík  po  dohodě  se  směnou.  Při  splnění
těchto   podmi'nek   vyvěsí   p]avčík   na   provozní   budovu   vedle   návštěvni'ho   řádu   oznámení   o
prodlouženi' uzavi'raci' hodiny.

OdDovědnost za čištění filtrů čistící technologie__:

Za včasné a řádné vyčištění filtrů odpovídá správce technologického zařízení, přitom vypnuti' a
zapnutí    čerpadel    včas    oznamuje    plavčíkovi,    čištění    pískových    filtrů    oznamuje    včas
provozovateli.

Odi}ovědnost za chemické hosDodářství Dodle čl. 7 tohoto i}rovozního řádu:

Za  doplňování  nádob  chemikáliemi  odpovídá  podle  provozni'ho  řádu  čistíci'  technologie  (viz.
příloha)  správce  technologického  zařízení.   Při  tomto  je  nutná  koordinace  a  spolupráce  se
službu konajícím plavčíkem.

Provozování tenisového stolu

Za provoz tenisového stolu odpovi'dá pokladník. Přitom se řídí pokyny provozovatele.

aktualizace čewen 2012

Vypracoval: Technické zařízeni' města Česká Kamenice

Schválil:

Přílohy Provozního řádu:

Ing. Lubomír Tůma v.r.

MčstskéhoúTaaá:mčneískkáKamenice
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Při vypnutém čerpadle ovládací klapky do polohy Filtrace. Po přestavení zapněte
čerpadlo.

Při této operaci je nutné kontrolovat údaj na manometru, který sloužíjako ukazatel stupně
znečištění filtračního lože.

ZpětnÝ DroDlach

Ve filtrační náplni se vytvářeji' tisíce kanálků, které během filtračnmo procesu zachycuji'
nečistoty. Počet volných kanálků umožňující vodě protékat skrz filtr se neustále snižuje.

Toto je důvod, proč se tlak před filtrem (indikovaný manometrem) neustále zvyšuje.

Navolte polohu Zpětný proplach, zapněte čerpadlo a nechte ho běžet cca po dobu deseti
minut. Během této operace budou všechny nečistoty vyplaveny.

ZDůsob Draní filtru

Usazovací DroDlach

Po provedeni' operace Zpětné praní a následném přepnutím do polohy Filtrace může být
voda přitékající do bazénu po dobu několika minut kalná.Abychom se tomuto jevu vyhnuli je



třeba po ukončení Zpětného proplachu přepnout uzavi'rací klapky do polohy Usazovací proplach
a na dobu asi 2 - 3 minut zapnout čerpadlo. Teprve po tomto kroku navolte polohu Filtrace .
Cirkulace

V této poloze voda protéká z čerpadla přímo do bazénu mimo pískovou náplň filtru.

Kanál

V tomto případě může být k vypouštění bazénu použito čerpadlo.
Při této poloze otevřete ventil od dnových výpustí.

Uzavřeno

Jak název napovídá. tato poloha slouží k uzavření vody z čerpadla do filtru. PouŽívá se
například při opravě čerpadla.

Zpracovatel: Keramizol s. r. o.



Ni'že uvedení zaměstnanci, kteří pracují na městském koupališti. svým podpisem stvrzují.
že se plně seznámili s obsahem tohoto provozni'ho řádu a berou na vědomi' povinnosti
vyplývajíci' zjeho obsahu pro každého z nich.

Zaměstnancí byli proškoleni a poučeni o dodržováni' bezpečnostních přepisů v souvislosti
s výkonem jejich funkce.

pokladn]' a správce technologické části

pokladn,,

•.....................,  plavčík

•..,............,....,  plavčl'k

za provozovatele: Ondřej Ríchter, vedoucí TZ

V České Kamenici dne  ........
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PŘÍLOHA č. 6
parkoviště pro karavany

Vytištěno  v  mapovém  řešem' Spinbox  společnosti  ©  T-MAPV
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